
 

 
Rosh Hashanah Simanim 

 
 
It is customary in many Sephardic and Mizrahi communities to open the Rosh Hashanah meal(s) 
with a seder ceremony of simanim (literally “signs” or “indicators”), symbolic foods that 
accompany wishes for a sweet new year.  The following alternative blessings focus on 
intentions we can set to try to bring more positivity into the world this coming year.  Like their 
traditional counterparts, these blessings incorporate puns and symbolism that relate to the 
indicated foods or their Hebrew names. 
 

 
Apple Dipped in Honey – שבדב חופת  

May we have a new year, from first day to last, that is happy and sweet (as honey). 
 הָנשָּׁהַ תישִׁארֵמֵ :הקָוּתמְוּ הבָוֹט הָנשָׁ וּנילֵעָ שׁדֵּחַתְּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי

:ץעֵהָ ירִפְּ ארֵוֹבּ ,םלָוֹעהָ `לֶמֶ וּניהJֵאֱ ,'ה התָּאַ `וּרבָּ :הָנשָּׁהַ תירִחֲאַ דעְַו  
 
 

Leek (pancake) – יתרכ  
Related to the word תרכ  – “cut” 

May we cut anger from our emotions and create space for patience and love. 
 תוּנלָבְסַלְ בחַרְמֶ ןתֵָנִּיְו וּניתֵוֹשׁגְרִמֵ סעַכַּ תרֵכִָּישֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי

:הבָהֲאְַו  
 
 

Swiss Chard (or Beet Greens) – אקלס  
Related to the word קלס  – “remove” 

May we remove negativity from our lives and focus on thoughts that uplift. 
 תוֹבשָׁחֲמַבְּ דקֵּמַתְִנְו וּניֵיּחַמֵ תוּיּלִילִשְׁ קלֵּתַּסְתִּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי

:תוֹממְוֹרמְ  
 
 

Dates – םירמת  
Related to the word םת  – “end” 

May we end division in our minds and throughout the world. 
:וּנמֵלָוֹע יבֵחֲרַ לכָבְוּ וּנחֵוֹמבְּ תקJֶחֲמַ םֹתּתִּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  

  



 
 

(Candied) Gourd –  ארק  
Related to the words ערק  – “rip” and ארק  – “announce/call forth” 

May we collectively rip away our injustices and call forth a new era of equality. 
:ןוֹיְושִׁ לשֶׁ שׁדָחָ ןדָּעִ וּנֵנפָלְ ארֵקִָּיְו וּניתֵוֹלְועַ וּערְקִָּישֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  

 
 

Black-eyed peas – איבול/איבור  
Related to the words בר  – “many/increase” and בל  – “heart” 

May we increase acts of kindness towards all living things and accept others with an 
open heart and willing mind. 

 םירִחֵאֲ לבֵּקְַנוּ יחַ רוּצְי לכָּ יפֵּלַכְּ דסֶחֶ ישֵׂעֲמַ וּבּרְִיּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי
:הצָפֵחֲ שׁפֶֶנְו חַוּתפָּ בלֵבְּ  

 
 

Pomegranate – ןומיר  
May we make the most of this year and fill it with joy as plentiful as the seeds of the 

pomegranate. 
 החָמְשִׂבְּ הּתָוֹא אלֵּמְַנוּ וֹז הָנשָּׁמִ ברַמֵּהַ תאֶ קיפִָנּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי

:ןוֹמּרִהָ יֵניעִרְגַכְּ הבָּרַ  
 
 

Ram's Head (or Fish Head) – שבכ שאר  
שאר  (“Rosh”) can mean the physical head or be used metaphorically to mean the 

forefront or beginning (such as “Rosh Hashanah”, lit. “The Head of the Year”) 
May we be at the forefront, and not at the rear, in all endeavors we undertake. 

:בָנזָלְ אJְו שׁאֹרלְ הֶיהְִנּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  
 
 
 
 
 

Happy New Year! 
May you merit many pleasant years! 

 
 הבוט הנש

 תומיענו תובר םינשל וכזת
 



 
Traditional Simanim (with Egalitarian Additions) 

 
Apple Dipped in Honey – שבדב חופת  

 הָנשָּׁהַ תישִׁארֵמֵ :הקָוּתמְוּ הבָוֹט הָנשָׁ וּנילֵעָ שׁדֵּחַתְּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי
:ץעֵהָ ירִפְּ ארֵוֹבּ ,םלָוֹעהָ `לֶמֶ וּניהJֵאֱ ,'ה התָּאַ `וּרבָּ :הָנשָּׁהַ תירִחֲאַ דעְַו  

May it be Your will, A’ our G-d and G-d of our fathers and mothers, to grant us a new 
year from first day to last that is happy and sweet. Blessed are You A’, our G-d, 

sovereign of the universe, Who creates the fruit of the tree. 
 

Leek (pancake) – יתרכ  
Related to the word תרכ  – “cut” 

:וּנתֵעָרָ ישֵׁקְבַמְ לכְָו וּניאְֵנוֹשְׂו וּניבְֵיוֹא וּתרְכִָּיּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  
May it be Your will, A’ our G-d and G-d of our fathers and mothers, that our enemies, 

haters, and all those who wish evil upon us be cut down. 
 

Swiss Chard (or Beet Greens) – אקלס  
Related to the word קלס  – “remove” 

:וּנתֵעָרָ ישֵׁקְבַמְ לכְָו וּניאְֵנוֹשְׂו וּניבְֵיוֹא וּקלְּתַּסְִיּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  
May it be Your will, A’ our G-d and G-d of our fathers and mothers, that our enemies, 

haters and all those who wish evil upon us be removed. 
 

Dates – םירמת  
Related to the word םת  – “end” 

:וּנתֵעָרָ ישֵׁקְבַמְ לכְָו וּניאְֵנוֹשְׂו וּניבְֵיוֹא וּמּתִַּיּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  
May it be Your will, A’ our G-d and G-d of our fathers and mothers, that there come an 

end to our enemies, haters and all those who wish evil upon us. 
 

(Candied) Gourd –  ארק  
Related to the words ערק  – “rip” and ארק  – “announce/call forth” 

:וּניתֵוֹיּכִזָ Fיֶנפָלְ וּארְקִָּיְו ,וּנֵנידִּ רזַגְּ עַוֹר ערַקְתִּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  
May it be Your will, A’ our G-d and G-d of our fathers and mothers, that the evil of our 

verdicts be ripped (apart) and that our merits be announced before You. 
 

Black-eyed peas – איבול/איבור  
Related to the words בר  – “many/increase” and בל  – “heart” 

:וּנבֵבְּלַתְוּ וּניתֵוֹיּכִזָ וּבּרְִיּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  
May it be Your will, A’ our G-d and G-d of our fathers and mothers, that our merits be 

increased and that You hearten us. 
 

Pomegranate – ןומיר  
:ןוֹמּרִכָּ תוֹצְמִ םיאִלֵמְ הֶיהְִנּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  

May it be Your will, A’ our G-d and G-d of our fathers and mothers, that we be filled 
with mitzvot (good deeds) as [plentiful as the seeds of] the pomegranate. 

 
Ram's Head (or Fish Head) – שבכ שאר  

:בָנזָלְ אJְו שׁאֹרלְ הֶיהְִנּשֶׁ ,וּניתֵוֹמּאְִו וּניתֵוֹבאֲ יהJֵאֵו וּניהJאֱ 'ה Fיֶנפָלְּמִ ןוֹצרָ יהְִי  
May it be Your will, A’ our G-d and G-d of our fathers and mothers, that we be at the 

forefront and not at the rear [in all endeavors we undertake]. 
 


